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F4 SPAIN PORTIMÃO  

07 to 09 June 2024 / 07 al 09 de Junio de 2024 / 07 a 09 de Junho de 2024 

SUPPLEMENTARY REGULATIONS / REGLAMENTO PARTICULAR / REGULAMENTO PARTICULAR 
 

VISA FPAK Nº 2163/VEx/2024 Emitido em 29/05/2024 

 

1 – Name and address of the Organiser / Nombre y Dirección del Organizador / Nome e 

Endereço do Organizador 

AIA Motor Clube  

Sítio do Escampadinho - Mexilhoeira Grande  

8500 - Portimão Portugal 

Tel: (+351) 282 405 600 - Fax: (+351) 282 405 697  

Email: info@autodromodoalgarve.com  

Web: www.autodromodoalgarve.com 

2 – Date and Place of the Event / Fecha y Lugar de la Competición / Data e Localização da 

Competição  

07 to 09 June 2024 / 07 al 09 de Junio de 2024 / 07 a 09 de Junho de 2024 Autódromo Internacional 

Algarve 

3 – Meeting Schedule / Programa Horario de la Prueba / Programa Horário da Competição  

It is attached / Se detalla en anexo / É apresentado em anexo  

4 – Details of the Circuit / Detalles de Circuito / Detalhes do Circuito /  

4.1 – GPS Location / Localização por GPS / Localización GPS  

GPS 37º13'19N - 08º37'46W 

4.2 – Lenght of one lap / Longitude de una Vuelta / Comprimento de uma volta  

4.653 metros / 4653 metros / 4.653 meters 

4.3 – Direction / Sentido de Giro / Longitude de una Vuelta   

Clockwise / En el sentido de las agujas del reloj /Sentido dos ponteiros do relógio 

4.4 – Circuit Homologation / Homologación Circuito / Homologação do Circuito   

Circuit Approval (FPAK or FIA) - valid until 31.01.2026 - FIA GRAU 1, Nº 23 issued on 31.01.2023 / 

Homologación del circuito (FPAK o FIA) - válida hasta el 31.01.2026 - FIA GRAU 1, Nº 23 expedida 

el 31.01.2023 / Homologação do Circuito (FPAK ou FIA) - válida até 31.01.2026 - FIA GRAU 1, Nº 

23 emitida a 31.01.2023 /  

mailto:info@autodromodoalgarve.com
http://www.autodromodoalgarve.com/
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4.5 – Location of Pit Exit in relation to Line / Ubicación salida pit-Lane respecto a la línea de 

salida / Localização saída pit-lane em relação à linha de partida   

284.10 m on the right side after the line / 284,10 m en el lado derecho después de la línea / 

284,10 m no lado direito após a linha  

4.6 – Location of Pole Position / Localización de la Pole Position / Localização da Pole Position  

Standing Start - Left Side - Salida parada - Lado izquierdo / Partida parada - Lado esquerdo  

5 – Exact location in the circuit / Localización exacta en el circuito / Localização exata no 

circuito  

5.1 – Stewards’ Office / Oficina de los Comissarios Deportivos / Sala dos Comissários 

Desportivos 

Room 3 of the 1st Floor of the Race Control Building / Sala 3del 1º Piso del Edificio del Race Control 

/ Sala 3 do 1º piso do Edificio do Race Control  

5.2 – Secretary’s’ Office / Oficina de Secretaria / Sala do Secretariado  

Race Control Building R/C Room - Infopoint / Sala do R/C do Edificio do Race Control – infopoint / 

Sala do R/C do Edificio do Race Control – infopoint  

5.3 – Parc Fermé / Parque Cerrado / Parque Fechado   

F-4 en su BOX / EUROCUP3 en su BOX / F-4 na sus BOX / EUROCUP3 na sua box BOX 

5.4 – Drivers’ Briefing / Local y Horario Briefing Pilotos / Local e Horário do Briefing Pilotos 

1st floor of the Building of the race direction / 1º Piso del Edificio de la dirección de carrera / 1º Andar do 

Edifico da direção de corrida  

F4 - Friday 07.06.2024 / Viernes 07.06.2024 / 6ª feira 07.06.2024 – 16 H 30 

Euro Cup3 - Friday 07.06.2024 / Viernes 07.06.2024 / 6ª feira 07.06.2024 – 17 H 00 

5.5 – Notice Board / Tablon de Anuncios / Quadro Oficial   

App Sportity:  https://webapp.sportity.com/channel/aiamotorclube 

   F4:  https://webapp.sportity.com/channel/F4Spain_2024_  

   Eurocup 3: https://webapp.sportity.com/channel/EC3_2024_  

5.6 – Sporting Checks / Verificaciones administrativas / Verificações Administrativas /  

Race Control Tower 1 st Floor / Planta 1 del edifício del Race Control /1º Piso do edificio do Race 

Control 

5.7 – Scrutineering / Verificaciones técnicas / Verificações Técnicas  

In the Box assigned by the promoter / En el Box asignado por el promotor / Na Box indicada pelo 

promotor 

5.8 – Location of the Podium / Localización del Podium / Localização do Pódio  

1st Floor of Race Control / Planta 1 del Race Control / 1º Piso do Race Control  

5.9 – Press Room / Sala de Prensa / Sala de Impresna   

First floor of the building opposite the running direction / Primer piso del edificio opuesto a la 

dirección de carrera / Primeiro andar do edifício oposto à direção de corrida  

https://webapp.sportity.com/channel/aiamotorclube
https://webapp.sportity.com/channel/F4Spain_2024_
https://webapp.sportity.com/channel/EC3_2024_
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5.9 – Hospital / Hospital / Hospital 

South zone of Paddock, on the right side of the tunnel access / Zona sur del Paddock en el lado 

derecho del túnel / Zona sul do paddock, no lado direito do acesso ao túnel  

6 – List of trophies / Lista de trofeos / Lista de troféus  

Those specified in the rules of each competition / Los especificados en el Reglamento de cada 

competición / Os especificados no regulamento de cada competição 

7 – Officials of the Event / Oficiales de la prueba / Oficiais do evento   

7.1 – Stewards / Comisarios Deportivos / Comissários Desportivos  

7.1.1 – F4Spain 

Chairman / Presidente Juan FONT CD-0598-ESP/CV 

Noelia FRANCO CD-1641-ESP/AR 

Miguel GLÓRIA CDA PT24/0892 

Technical Delegate / Delegado Técnico Miguel Ángel 

ÁLVAREZ 

JOC-2365-ESP/AN 

Assistant Technical Delegate / Asistente del Delegado 
Técnico / Adjunto do Delegado Técnico  

David SÁNCHEZ JOC-2419-ESP/EX 

7.1.2 – Eurocup 3 

Chairman / Presidente Xavier NAVÉS CD-0945-ESP/CAT 

Thierry DEFLANDRE 1142 (RACB) 

Mário MANSO CDI PT24/0047 

Technical Delegate / Delegado Técnico Bhaven DARYANANI JOC-1623-ESP/AN 

Assistant Technical Delegate / Asistente del Delegado 
Técnico / Adjunto do Delegado Técnico  

Jorge QUESADA JOC-1623-ESP/AN 

a) 7.2 – Oficiales apuntados por RFEDA para las competiciónes / Oficiais RFEDA para as 

competições / RFEDA officials for the competitions  

Comisario Deportivo OYENTE Pedro VILCHES CD-0279-ESP/MU 

Secretary of the Stewards/ Secretário Comisarios 

Deportivos / Secretario Comissários Desportivos 
Carmen SOLIS SC-0506-ESP/M 

Race Director / Director de Carrera / Director de 
Corrida 

Luis GONZÁLEZ DPB-0821-ESP/M 

Deputy Race Director / Adjunto Director de 

Carrera / Diretor de Corrida Adjunto 
Xavier BONÉ DPB-0820-ESP/CAT 

Chief timekeeping / Responsable de Cronometraje / 

Responsável pela Cronometragem 
Alberto ESTEBÁNEZ JOB-0419-ESP/CAT 

Track limits operator and timekeeping / 

Operador Limites de pista y cronometraje / 
Daphne FERNÁNDEZ OD-1537-ESP/CAT 
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Operador Limites de pista e cronometragem 

 

7.3 – Para esta competición / Para esta competição / For this event 

 

Director de Prueba / Diretor do Evento / ClerK of the Course 

Ana Beatriz Águas DC PT24 / 1158 

Responsable de la seguridad / Responsável pela segurança / Security Officer 

Nuno Caracol DP PT24 / 1128 

Responsable de Cronometraje / Responsável pela Cronometragem / Chief of Timekeeping  

Alkamel  

Medico de la Prueba / Médico do Evento / Medical Responsible 

Marcelo Vilares (Dr.)  MC PT 24 / 0081 

Responsable Parque Cerrado / Responsável Parque Fechado / Parc Fermé Responsible 

Luís Silva CT PT24 / 0975 

Responsable de Pit Lane y Boxes / Responsável pelo Pit Lane e Boxes / Pit-Lane & Boxes Responsible 

Maria da Conceição Silva CDE PT24 / 0893 

Responsable de Parrillas y Jueces de Salida / Responsável das Grelhas e Juízes de 

Partida / Head of Grid and Starting Judges 

Telmo Bernardo AD PT24 / 0913 

Relación con Concursantes / Relação com Concorrentes / Competitor Relations 

Officer 

 

Paula Rodrigues 

Telem. +351 915 581 134 
CDA PT24/0486 

 
 

8 – Otras informaciones/ Outras informações / Other informations  

b) 8.1 – Rescate de vehiculos / Resgate de viaturas / Rescue of cars 

Los equipos competidores, los pilotos, así como los miembros de sus equipos, al formalizar su 

inscripción, renuncian irrevocablemente a cualquier tipo de indemnización por daños sufridos 

en caso de accidente, transporte, carga y descarga o recuperación del vehículo durante la 

carrera/evento, así como eximen de toda responsabilidad a los organizadores, FPAK, oficiales 

de carrera, promotores de la carrera, así como renuncian a cualquier reclamación contra 

ellos. / As equipas concorrentes, condutores e bem assim os elementos das suas equipas, ao 

formalizarem a sua inscrição, renunciam irrevogavelmente a qualquer tipo de indeminização 

por danos sofridos em caso de acidente, transporte, carga e descarga ou recuperação da 

viatura durante a prova/evento, bem como isentam de toda e qualquer responsabilidade os 

organizadores, a FPAK, oficiais de prova, promotores da prova, renunciando igualmente 

formular qualquer reclamação contra eles. / Competing teams, drivers as well as the 

members of their teams, by formalising their registration, irrevocably waive any kind of 
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indemnity for damage suffered in the event of an accident, transport, loading and unloading 

or recovery of the vehicle during the race/event, as well as exempting the organisers, FPAK, 

race officials, race promoters from any and all liability, as well as waiving any claim against 

them. 

c) 8.2 – Acceso al Race Control / Acesso ao Race Control / access to Race Control 

Ningún competidor, piloto, miembro de un equipo u otra persona que no sea un oficial 

designado para la carrera y en el ejercicio de sus funciones, podrá permanecer en el edificio 

de Control de Carrera, en la sala del Colegio de Comisarios, en la Sala de Cronometraje o en 

la Dirección de Carrera (control de carrera), a menos que haya sido citado por uno de los 

oficiales, y sólo deberá permanecer el tiempo necesario e imprescindible para el fin indicado 

en la citación. / Não será permitida a presença de qualquer concorrente, condutor, elemento 

da equipa ou outro elemento que não um oficial nomeado para a prova e no exercício das 

suas funções no edifício do Race Control, na sala do Colégio de Comissários Desportivos, Sala 

de Cronometragem ou Direção de Prova (race control), a não ser que tenha sido convocado 

por algum dos oficiais, devendo apenas permanecer o tempo necessário e essencial para o 

efeito constante da convocatória. / No competitor, driver, team member or other person 

other than an official appointed for the race and carrying out their duties will be allowed in 

the Race Control building, in the room of the College of Stewards, the Timing Room or the 

Race Direction (race control), unless they have been summoned by one of the officials, and 

they must only remain for the time necessary and essential for the purpose stated in the 

summons.  
 

8.3 – Final de carrera / Final de corrida / End of the race 

 

a) Al final de la carrera, un coche no podrá volver a cruzar la línea de meta después de 
que se haya mostrado la bandera a cuadros, bajo pena de una sanción a discreción de 

los Comisarios Deportivos. / No final da corrida, uma viatura não pode cruzar a linha 
de chegada novamente depois de ter sido mostrada a bandeira de xadrez, sob pena de 

uma sanção ao critério dos Comissários Desportivos. / At the end of the race, a car 
may not cross the finish line again after the chequered flag has been shown, under 
penalty of a penalty at the discretion of the Stewards. 

b) Cuando se muestre la bandera a cuadros, se cerrará la salida del pit-lane.  / Quando a 
bandeira de xadrez é apresentada, a saída do pit-lane será fechada. / When the 

chequered flag is displayed, the pit-lane exit will be closed. 
c) Tras recibir la señal de fin de carrera (bandera a cuadros), todos los coches deben 

dirigirse directamente al Parque Cerrado sin detenerse y sin ningún tipo de asistencia 

(excepto la de los comisarios, si fuera necesario). Los miembros del equipo deben 
estar disponibles en las inmediaciones del Parque Cerrado para ayudar a los comisarios 

técnicos. / Depois de receberem o sinal de final de corrida (bandeira de xadrez), todas 
as viaturas devem seguir diretamente para o Parque Fechado sem parar e sem 
qualquer assistência (exceto a dos comissários, se necessário). Os membros da equipa 

devem estar disponíveis nas proximidades do Parque Fechado para ajudar os 
comissários técnicos. / After receiving the end-of-race signal (chequered flag), all cars 

must proceed directly to the Closed Park without stopping and without any assistance 
(except that of the stewards, if necessary). Team members must be available in the 

vicinity of the Closed Park to assist the technical stewards. 


